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La comprensión  y la expresión se califican por separado. La comprensión y la expresión se 

califican por separado.La comprensión equivale a un 40% de la prueba, la parte gramatical a un 20 % y la 
expresión a otro 40 %. Por lo tanto, los valor es correspondientes, sobre 10, se reparten como sigue: 
comprensión de 0 a 4 puntos, gramática de 0 a 2 puntos y expresión de 0 a 4 puntos. 
 
A. COMPRENSIÓN: Se trata de comprobar exclusivamente la comprensión lectora, dejando la valoración 
de la expresión escrita para el último ejercicio de la prueba. Valor total: hasta 4 puntos. 
A.1. El alumno deberá indicar si cada una de las frases propuestas es verdadera o falsa, argumentando 
sus respuestas, utilizando las palabras del texto, al objeto de comprobar el grado de comprensión del 
mismo. Cada respuesta tiene un valor de 0’50 puntos, reservando la mitad de la nota al acierto de 
Verdadero o Falso y la otra mitad a su correcta justificación. 
 A.1.1 Faux: Les responsables européens, après des années d’inertie, face à la volonté d’hégémonie 
culturelle angloxasonne … 
A.1.2. Faux: Le français n’est pas seulement une langue très belle et très logique… 
A.2. Se responderá de manera sencilla y breve a esta pregunta con los elementos que se encuentren en 
el texto. Se valorará hasta 1 punto. Il est surtout l’unique idiome  qui pourrait avoir la chance d’être 
accepté comme langue seconde européenne à côté de la langue nationale 
A.3. Se admitirá cualquier título que refleje la comprensión del texto por parte del alumno. Valor: hasta 1 
punto. 
A.4. Léxico: Valor total: hasta 1 punto. Se pretende comprobar la correcta comprensión del vocabulario. 
Para ello, el alumno deberá encontrar en el texto los sinónimos siguientes: a) l’unique idiome  b) y 
compris les Français   c) seconde  d) hégémonie culturelle.  
 
B. GRAMÁTICA: Valor total: hasta 2 puntos. Se proponen dos preguntas (1 punto para cada una de 
ellas). Se pretende comprobar los conocimientos gramaticales en sus aspectos morfológicos y / o 
sintácticos. 
B.1. La Convention Européenne a déjà abordé la question linguistique. 
B.2. La question linguistique n’a pas encore été abordée par la Convention Européenne. 
 
EXPRESIÓN: Consiste en una composición de una extensión de 80 a 100 palabras. Se proponen dos 
opciones  pero el candidato sólo desarrollará Una de ellas. Valor total: hasta 4 puntos. Partiendo de la 
práctica de una enseñanza de la lengua extranjera conforme a un enfoque comunicativo, deben de 
tenerse en cuenta los siguientes principios:  
1.- El valor del mensaje transmitido y la madurez ha de prevalecer sobre la perfección objetiva de la 
forma. Al ser la frase el elemento primario mensurable, ésta deberá ser comprensible para cualquier 
francófono. Valor: hasta 2 puntos. 
2.- El candidato deberá demostrar su capacidad de expresión libre empleando adecuadamente el 
vocabulario adquirido. Deberá ser una redacción coherente y razonada, ciñéndose al tema propuesto, 
sin repeticiones. Valor: hasta 2 puntos. 
  
 
 
 


